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Jidgtiwén Jidnming Cididn B & X & A 5 8L p. 354

UK Response to IRG Working Set 2015 version 2.0 Page 24



02609 (UTC-01468) %% (Zhdnggud Wénwii Jianshdng Cididn p. 133)

LUTE PRI, 1976 4E 12 A i+ FBerm 44 KE
EHE S EHE®K.

B 65.4 HXK,0419.7 & X R
il H B e BT L B TRk 'fL KR S HETF BT A
B 540,53 H s A i {} BTMLr, 7 l
BECHSUF R, F0A B S H AR, IEIhe: i

F

2. B 2L ES }.—-l]-,-,L_ m L HEEC 12 47 60 = S5 =

v

HESFENAT LA
%47 44L, A £ ,,
N -'""_’ . ” ’[’, “_._-: ;[l’

: - FEA] lf,-,; 2T AL,
i‘flJ‘.—“P" AF A NI X D‘j 4t e ) 4
hﬁ” < ; B E S, Ve T
AR AR S
FARTE K B
S HT A TF 7 O 7
2 i ’:J{- L. R R 1% F
R AR . SR LT
. OUMEREE,. S8 T
BN R R AR A

HRL 8 e 7 45 R DR Bk XL B

J\ |_’I -“fii -

r' .—-

l.

.|'<

02609 is the simplified form of U+24F08 J8, a character which is used as the name of

Western Zhou period bronze vessel (see entry from Hanyu Da Zididn below). The
simplified form of this character is required for use in books and articles typeset in
simplified characters in order to discuss this bronze vessel, and the original evidence from

Zhonggué Wénwti Jianshdng Cididn % E 3 ¥)% = F H is sufficient evidence of actual use.

Hanyti Da Zididin 258 X F 8 (2010) p. 2892

T (g 524.1976 4 12 A 15 HBEEBRAL
Wt (B RS AR R BT 5
(B -1H8) “ B BEL R > E AR,
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4.7 Jidgt Jinwén Tuobén

Four questioned characters are used in Ma Rusen B %%, Jidgui Jinwén Tuobén R & &3

7K [Rubbings of Oracle Bone and Bronze Scripts] (Shanghai University Press, 2010). Prof.

Ma Rusen is an acknowledged expert on early Chinese writing, and we consider that
characters used in his book should be encoded.

02307 (UTC-01450) X (Jidgit Jinwén Tuobén p. 17)

® | LHR |you, 14, FBIAKAEEE . ‘LR EfERZAL.” (FIED, 56439 01) Z2EE)5k
2% : PRt ﬁfﬂ%&‘x?{%}‘(:ito R IIEIEZ, NAERTILAL, ILPEEE”
(FF@, %22 71) “IAEEREMEN” (FE 6057 FiE®, 5 620 TWEE )

This character is used to transcribe an oracle bone character that is used as a place name or
personal name in oracle bone inscriptions. Additional evidence is provided below.

Jidgti Wénzi Bian B B 3 F 4R p. 321 #1046

1046
=, 1A
1. 00137 iz (A7) 17560 9 (A7)
2. )) 04547 (A7) 06057 K2 ( AT)
¥
3. ET {E£ 115 (C5) yf 1£ 493 (C5) i {£493 (C5)
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788 p. 49

==]

Jidgtiwén Jidnming Cididn B & S ER
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= ﬁ o (e gOrR iimﬁﬁ%i%xl ¥ B HE N L
TORIE W ﬁ,ﬁhﬁ%<i 1 e L FE B e LR oy YR R Ew)
)~ ikl [H] S RES B ES R § T B D H o< T H
=~ & D S e H % BT B RS D g
— ~ (M@0 - e () W (W) Mo ﬁﬁxmm

m
I
;i

wm..m
u_l

%w*ﬁéy%

?fﬁ E5E - I b W - %ﬁ ﬁiﬁ;fﬁxﬁﬂa;_ %ﬁ_mﬁgoi BE
N [F] e - (5] B8y B W) (wex) L RE o e &5l Y e
T . 5) K ERIRE © KERE #%AﬁﬁﬁdzTQTﬁ&? R & o s W |
Eony § W HCUE BEE K X | G4 ¥i@ieane - WWEF R XL~ & 14
1.@&%@3%@%@% BG4 L E ° e @ R A G GTR oM N 2 B ko
Y KEIYRERAUE e B Com e TR MYV ES w4 " Py e
wwwﬁﬁ? W | R K E WA TG S AR - PR
Nics e *

@ [H] ST - A P IERE S - e 4T g0 ) B R W
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02563 (UTC-01457) & (Jicgti Jinwén Tuobén p. 42)

B %, BEK WEEH . MER—85E%, FHICH SFRH, BirEid
HEMFIT T, BEAKSESE L, —£EENRR.” (GF2F, #3 g,
SHEEE (YHI27T BB RAEF (&) 6834 Fikif), (L8 YHI27 B
'ﬂfﬁfﬁ}?iﬁﬂﬁ'ﬁiﬁ 70 IR SCEE ), SCHIH A, 2008 4 10 A, 45 369—374 )
REFELE ¢ oo MBI EIEREE, WA & PSR, & 11 REH%
ZER T HRAZ M EBHRHEE." (WAEQ, 45319 1)
ERKA G RERS, HREREE, BEEeEMHEE LT . (F) &5
fE &) 987 7. BT ERT MRS (kR i —2

This character is only mentioned in passing in a note, and we cannot find any other
examples of it. Therefore we withdraw 02563.

02695 (UTC-01448) % (Jidgtl Jinwén Tudbén p. 11)

B[] (RFHEAFEFE ) MK WA, AL, ESHE AT, 287 AR, &,
BT L) Bk A, BT . (HESC) KB B, BRIPI. MK, KM .
(%5 181 T AL ) (530 ) KFB: “Bk, sdktL. MR, A" (55 179 T ERE) 8K,
Wil AREE GO (B30) KE: V8 WS, MK (55237 BT R

‘BB W . MRS

This character is used to transcribe an oracle bone character that is used as a place name in
oracle bone inscriptions. It is usually transcribed as U+76DC &, but some authors prefer to

transcribe it according the structure of the original oracle bone script character as %s.
There is no reason not to encode it.
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02823 (UTC-01453) %% (Jicgti Jinwén Tuobén p. 26)

® THISAET . MEMWWE, WE, SHEE (4 19568), &% (BAK) FF

5 MEER] BIAEL e S E T B2 e R RIEA R 2, e
CU3CH: “%, et oo T 138 W EA ) (B RHERE 137 FEQ, 5
0497 “%F” 5

IR, SR, S AR “HE” SIS 2 Rty . U AR LTS, L 1
" Ry (Bl SIRABE, - MM SR X, (DU MBI ), AR EIA T,
PR EE - H GF) R, FREREEERE, Bk, AR HK
EA T KRNI . W5 e, 5 s cEEe.” (AAE®
TR, 625 1)

This is an alternative transcription of an oracle bone script character that is sometimes
transcribed as U+2C6F6 %, as shown below. The character % is an arrow, whereas % is

an arrow hitting the ground, and in oracle bone script the only difference between % and

% is that £ is written with an extra horizontal line at the bottom. When we look at the
actual oracle bone script character (shown below), there is no horizontal line beneath the
two arrows, so Prof. Ma is correct to transcribe the character as %% rather than %%

Therefore 0282 should be encoded so that scholars can use the correct transcription
character.

Jidgtt Wénzi Bian BB & X F#® p. 967 #3189

3189

R

}

06057 1IE (A7)
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4.8 Buried Ideas

51 transcription characters for Warring States period bamboo text characters used in Prof.
Sarah Allan’s book Buried Ideas (SUNY Press, 2015) were questioned in the comments by
Japan. Prof. Sarah Allan of Dartmouth University in USA is one of the leading scholars of
early Chinese writing outside China, and asked us to help encode these characters in
Unicode because she needs to be able to handle these characters as Unicode text in her
research. Moreover in her position as editor of the academic journal Early China she has
been editing a number papers on bamboo texts by other scholars which use unencoded
transcription characters, many of which occur multiple times in different papers by
different authors. The fact that many of these characters are not currently representable in
Unicode causes problems to academics such as Prof. Allan and the publishing houses which
publish this material.

There is already ample precedent for encoding transcription characters for ancient forms
of Chinese characters, such as those used on oracle bone and bronze vessel inscriptions.
With the discovery over the last twenty years or so of large numbers of bamboo texts from
Warring States period tombs, there has been a rapid growth in the number of academic
studies on bamboo texts and the characters used to write them. It is essential to encode
transcription characters for bamboo texts used by modern scholars to facilitate their
research and the interchange of these texts in electronic format.

The Chinese translation of Prof. Allan’s book, Buried Ideas, is scheduled to be published by
the Commercial Press (Fi#5F1 & ##), and having all the transcription characters used in the

book encoded in Unicode will obviously facilitate the translation and publication process,
and will be essential for scholars who wish to quote from or critique Prof. Allan’s book. We
therefore consider that there is an urgent need to encode all the proposed characters from
this book, and that they should all be kept in IRG Working Set 2015.

4.9 A Concordance to Fascicle Three of the Inscriptions from the Yin Ruins

19 transcription characters for oracle bone script characters from Ken-ichi Takasima’s A
Concordance to Fascicle Three of the Inscriptions from the Yin Ruins (Taipei: Academia
Sinica, 1985) were questioned in the comments by Japan.

We provide additional evidence for ten of these characters below, and we withdraw the
other nine characters. We have reviewed all the characters proposed from this soure, and
there are a number of characters which are either written somewhat differently in other
sources or which we cannot find evidence for in other sources. We therefore withdraw 61
other characters from this source, pending further study. See the list of withdrawn
characters at the front of this document.
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02022 (UTC-01324) 7 (Concordance p. 118)
Jidgiiwén Jidnming Cididn B8 X fEBA 584 p. 282
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Jidgtt Wénzi Bian B8 X F#m p. 1175 #3716
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Jidgti Wénzi Giilin B & X F &K p. 2969-2970 #2938
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01545 (UTC-01325) Jif (Concordance p. 119)
Jidgiiwén Jidnming Cidicdn B & X &R H p. 179
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Jidgtt Wénzi Giilin BB & X F# M p. 3057 #3021
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01532 (UTC-01340) &t (Concordance p. 176)

Jidgtiwén Jidnming Cidicn B8 X BA 58 p. 19
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Jidgti Wénzi Giilin A& X F 57K p. 3081 #3055
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01500 (UTC-01376) fll (Concordance p. 240)

Jidgt Wénzi Giilin B & X F M p. 1672 #1732
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01732 (UTC-01380) & (Concordance p. 257)

Jidgti Wénzi Bian B B 3 F 4R p. 1067 #3456

3456

X ¥ {(fa X
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01827 (UTC-01381) & (Concordance p. 258)

==]

7B p. 326
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Jidgtt Wénzi Giilin BB & X FEM p. 1776 #1842
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01962 (UTC-01385) i1t (Concordance p. 270)

Jidgti Wénzi Giilin BB & X F &K p. 146 #0073
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01514 (UTC-01429) % (Concordance p. 430)
Jidgiiwén Jidnming Cidicdn B & X &R 8 p. 306
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Jidgtt Wénzi Bian B B X F4® p. 683 #2284

2284
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Jidgtt Wénzi Guilin R & 3L F 5 p. 1827 #1878
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01511 (UTC-01432) 5§ (Concordance p. 431)

Jidgti Wénzi Bian B B 3 F 4R p. 1065 #3441

3441
?2\\ 02274 1 (A7) gl)\ 02274 1F (A7)

i

01502 (UTC-01434) B} (Concordance p. 434)

Jidgtt Wénzi Bian B & X F4® p. 275 #0922
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Jidgtt Wénzi Guilin BB & 3L F 5K p. 222 #0815
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5. Comments on Postponed Characters

The following are the UK comments on pending unifications listed in IRGN2155CJKWSet
2015Postponed.pdf.

S/N 02465 (UTC-01741) %
Pending unification with 02462.

Agree to unification.

S/N 01679 (UTC-01746) i
Pending unification with U+6803 #f

01679 is the Chinese simplified form of U+6AD4 &, and U+6803 47 is a Japanese simplified

form that is also derived from U+6AD4 ¥&. Therefore 01679 and U+6AD4 are cognate, and
as the gyph difference is minor we agree that 01679 should be unified with U+6AD4.

S/N 02170 (UTC-02919) %
Pending unification with U+7097 X

Agree to unification.

S/N 01752 (UTC-02922) %

Pending unification with U+2363B 14

Agree to unification.

S/N 00553 (UTC-02957) Hifi
Pending unification with U+20C3C Fffi

00553 is not cognate with U+20C3C, and the two characters have different right hand
elements. 00553 has U+5E02 T shi on the right hand side, and is a character used in the
Sichuan dialect of Mandarin Chinese, where it is pronounced nau and means "to poison".
On the other hand, U+20C3C 0Iifj is pronounced po and of unknown meaning (see Kangxi
Dictionary p. 1589), and has U+5DFF T fi/pé as its right hand side. According to PnP draft

2.1.3: "ldeographs with different glyph shapes that are unrelated in historical derivation
(non-cognate characters) are not unified no matter how similar their glyph shapes may be."
Therefore 00553 should not be unified with U+20C3C.
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6. Comments on Unified Characters

The following are the UK comments on unifications listed in IRGN2155CJKWSet2015
UnifiedWithdrawn.pdf.

S/N 02204 (UTC-01462)
Unified with U+24261 %3

The difference in glyph shape between 02204 and U+24261 is not minor, and the two
bottom components should not be considered to be unifiable minor variants. We can find
not precedent for unifying characters with these two components, and the occurence of

both characters as separate entries in Zhonghud Zihdi 45 8 argues against unification.

Zhonghud Zihdi 458 p. 974

4% [“5”., RGRI).

o) FU5”, AR

S/N 03555 (UTC-01950) &

Unified with U+82B2 %5

03555 is not cognate with U+82B2, and the characters have different glyph shapes. 03555
is the simplified form of U+83D5 % 1dn "a type of plant”, whereas U+82B2 %> is a variant

form of U+82B1 £ hua "flower". Unifying & and % is a very bad idea as it will mean that

U+82B2 will be treated as the simplified form of U+83D5, and so applying a ToTraditional
operation to U+82B2 will result in it changing to an unrelated non-cognate character.

Moreover, & and %> do not have the same glyph form in China, and the glyph forms are not
interchangeable. In China the simplified component £ lan is written with the slanted
stroke not going through the bent stroke (£.); whereas the bottom component of U+82B2

%> is written with the slanted stroke going through the bent stroke (). Therefore 03555
and U+82B2 have distinctly different glyph shapes in China.

According to PnP draft 2.1.3: "Ideographs with different glyph shapes that are unrelated in
historical derivation (non-cognate characters) are not unified no matter how similar their
glyph shapes may be." This applies to &> and %-.
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We also note that the two characters are also encoded separately in two different GB
standards, as shown below.

GB 7589-87 code point 7232 showing 03555 & (simplified form of %)

T2 X o1 02 03 04 05 06 07 08 09 10 12 14 15 16 17 18 19
a&mﬂm

4 I Y §*§i SRR
EAEREEE L CE XX & L %P

GB 16500-1998 code point 4124 showing U+82B2 % (variant form of 7£)

41K 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 15 16 17 18 19

b~ ﬁ%ﬁﬁM$M%F%%%WWWW%%f
019 S R S U E B E

On the basis of the above discussion, we strongly consider that 03555 should not be unified
with U+82B2, and we request that 03555 is added back IRG Working Set 2015.

S/N 05051 (UTC-02343) 5%
Unified with U+9B17 %

05051 is the simplified character corresponding to U+9B17 %, and simplified characters
cannot be unified with the corresponding traditional form. The component # in 05051 is a
simplified component, and not unifiable with the non-simplified component g in U+9B17,
as evidenced by these pairs:

e U+748A i and U+2B7A9 #j (Ext. D)

e U+4761 %ii and U+2C94A % (Ext. E)

e U+93CB i and U+2CB6E i (Ext. E)

e U+29798 fi§j and U+2CCCF i# (Ext. E).

Note that 04374 (UTC-02093) Fi#, which has the same component #i, was explicitly not

unified with U+409D i at IRG46. Clearly it is a mistake to unify 05051 with U+9B17, and
we request that 05051 is added back to IRG Working Set 2015.
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7. Other Issues

In IRGN2155CJK-Working_Set2015v2.0_Attributes.xls, 00109 7| (UTC-02933) and 00110
N (UTC-02934) are noted as Radical #85 7K. We think this must be a mistake for Radical

#42 /.
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